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8.3	 Conectividad Bluetooth® 
Bluetooth® es una tecnología inalámbrica para el intercambio de datos a corta 
distancia. Se utiliza para conectar el extractor de leche manos libres Solo™ 
Hands-free a la aplicación para smartphones Medela Family™. Al conectar el 
extractor de leche a la aplicación Medela Family™, podrá transferir de forma 
automática los datos de extracción (duración de la sesión, fases y niveles) e introducir 
manualmente la cantidad de leche extraída. Para beneficiarse de las funciones de la 
aplicación, deberá crear una cuenta en la aplicación Medela Family™.

Instalación de la aplicación Medela Family™

1.	 Descargue e instale la aplicación Medela Family™ en su dispositivo móvil. La 
aplicación está disponible de forma gratuita para los sistemas operativos 
Apple® iOS y Android™.

2.	 Al iniciar la aplicación Medela Family™ por primera vez, se le pedirá que dé 
permiso a la aplicación para conectarse a dispositivos Bluetooth®. Conceda 
permiso a la aplicación para que esta pueda conectarse a su extractor de Medela.

	 -->Solo para teléfonos Android™: También se le pedirá que dé permiso a la 
aplicación para utilizar su ubicación. No realizamos ningún seguimiento de la 
posición de su teléfono, pero se trata de un requisito del sistema operativo 
Android™ para poder conectarse a dispositivos Bluetooth®. 

	 -->Si ha denegado los permisos y ahora no puede conectarse al extractor:
	 1. Abra la aplicación Ajustes de su smartphone y, a continuación, 

(dependiendo de la marca del smartphone, es posible que tenga que 
seleccionar un submenú llamado «Apps») y desplácese hacia abajo hasta 
encontrar Medela Family™.  
2. Asegúrese de que conceder el permiso para el uso de dispositivos 
Bluetooth®. En Android™: autorice también el permiso de ubicación.

3.	 Abra la aplicación Medela Family™ en su dispositivo móvil y regístrese a 
través de la aplicación.

Conexión (emparejamiento) de su extractor de 
leche materna Solo™ Hands-free
1.	 Asegúrese de que la función Bluetooth® esté activada en su dispositivo móvil. 
2.	 En Medela Family™, haga clic en «Más», diríjase a «Ajustes del extractor» y 

siga las instrucciones de configuración y emparejamiento que aparecen en la 
pantalla, que incluyen los siguientes pasos:

3.	 Mantenga pulsado el botón «Bajada de la leche»  durante dos segundos 
para iniciar el procedimiento de emparejamiento.

	ÆLa luz de estado parpadea en color azul para mostrar que el extractor de 
leche está listo para emparejarse con su dispositivo Bluetooth®.

4.	 El emparejamiento correcto se indicará con la luz azul encendida de forma 
constante durante dos segundos.

5.	 Después de la configuración inicial, la luz de estado se apagará.
6.	 Al volver a conectarse a Medela Family™, la luz de estado cambia a color 

azul durante dos segundos.
Cómo guardar su sesión de extracción en la 
aplicación
Una vez finalizada la sesión, pulse el botón «Encendido/Pausa/Apagado» del 
extractor de leche durante 2 segundos para enviar los datos a la aplicación 
Medela Family™ y apagar el extractor de leche.

Extracción del extractor de leche Solo™ Hands-free 
desde su smartphone
1.	 Dentro de la aplicación Medela Family™, diríjase a la opción «más» y acceda 

a «Ajustes del extractor». 
2.	 Pulse en el extractor que desee eliminar y, a continuación, pulse el botón 

«Eliminar este extractor».

  Información
•	El extractor de leche Solo™ Hands-free tiene la capacidad de almacenar las 

últimas 30 sesiones de extracción en su memoria. Si el extractor no se conecta 
antes de la sesión 31, el historial se irá sobrescribiendo con datos de nuevas 
sesiones.

•	Cuando se establezca la conexión con el extractor, su cuenta Medela Family™ 
podrá registrar un número infinito de sesiones.

•	Solo™ Hands-free utiliza la tecnología Bluetooth®. Siga las reglas de la 
aerolínea para el uso de dispositivos electrónicos portátiles cuando vuele.

•	La eliminación del extractor de leche Solo™ Hands-free de su dispositivo móvil 
no eliminará la información sobre extracciones almacenada en la aplicación 
Medela Family™.

•	Si vuelve a conectar el extractor de leche y el dispositivo móvil, se transferirán 
los últimos 30 registros almacenados en su extractor. 

Para obtener más información, visite www.medela.com/app.
Reconocimiento de la marca registrada: La marca denominativa y los logotipos 
de Bluetooth® son marcas comerciales registradas de Bluetooth SIG, Inc. y 
cualquier uso de las mismas por parte de Medela AG se realiza bajo licencia. 
Apple es una marca comercial de Apple Inc., registrada en los Estados Unidos y 
en otros países. Android es una marca comercial de Google LLC. 
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9.	 Extracción de la leche materna
  Información

•	El vacío máximo tolerable es el ajuste máximo de vacío con el que 
la extracción se puede realizar de forma cómoda. Este valor es 
diferente para cada madre.

•	La estimulación se debe realizar con un nivel de vacío que resulte 
cómodo. No es necesario utilizar el nivel máximo.

•	Reevalúe su vacío máximo tolerable a lo largo de la experiencia de 
extracción. Puede cambiar en las diferentes fases de la lactancia.

Pausa
Tanto en la fase de estimulación como en la de extracción, el extractor 
de leche se puede poner en pausa. Esto le permitirá ajustar su posición 
o la de la copa de recogida de leche, o atender a cualquier otra situación.

Para realizar una pausa, pulse el botón «Encendido/Pausa/Apagado»  
durante el funcionamiento del extractor de leche.

	Æ La operación de extracción se detiene y la luz de estado emite 
pulsos.

Para reanudar la extracción, vuelva a pulsar el botón «Encendido/Pausa/
Apagado» .

Apagado
Para apagar el extractor de leche, mantenga pulsado el botón 
«Encendido/Pausa/Apagado»  durante dos segundos.

  Información
•	Si no se restablece la extracción en menos de dos minutos, el extractor de leche 

se apagará automáticamente.
•	Para reanudar la extracción, deberá iniciar una nueva sesión.
•	Si necesita realizar una pausa de más de dos minutos, le recomendamos 

reiniciar la fase de estimulación.
•	No olvide registrar la producción de leche en la aplicación Medela Family™.

 PRECAUCIÓN
•	No intente realizar la extracción con un vacío demasiado elevado e 

incómodo (doloroso). El dolor, además de crear posibles traumatismos 
en el pezón y la mama, puede reducir la producción de leche.

•	Póngase en contacto con su profesional sanitario o especialista en 
lactancia si solo puede extraer un poco de leche, si no puede extraer 
leche o si siente dolor durante la extracción.

AVISO
Asegúrese de que el tubo no esté doblado ni presionado durante la extracción.

Consulte la figura ¢11 en las páginas desplegables.
1.	 Asegúrese de que la copa de recogida de leche se haya conectado y 

colocado correctamente.
2.	 ¢11-01 Pulse el botón de Encendido/Pausa/Apagado  para iniciar la 

extracción.
	Æ La fase de estimulación se inicia y la luz de estado parpadea.

3.	 ¢11-02 Ajuste el nivel de vacío con los botones «Aumentar vacío»  y 
«Disminuir vacío»  hasta encontrar un nivel confortable.

4.	 ¢11-03 En cuanto empiece a fluir la leche, pulse el botón «Bajada de la 
leche».  

	Æ Se inicia la fase de extracción y la luz de estado se mantiene encendida 
de forma continua.

	Æ  Si el botón «Bajada de la leche» no se pulsa antes de un minuto, el 
extractor de leche pasará automáticamente a la fase de extracción.

5.	 ¢11-04 Ajuste el vacío con los botones «Aumentar vacío»  y «Disminuir 
vacío»  hasta alcanzar el vacío máximo tolerable (consulte la información 
ofrecida a continuación).

Cuando esté extrayendo leche en la fase de extracción, aumente el nivel de vacío 
hasta que note que la extracción se hace ligeramente incómoda (no dolorosa); en 
ese momento, reduce el vacío un nivel con el botón «Disminuir vacío» .
6.	  Tras finalizar la sesión de extracción, pulse el botón «Encendido/Pausa/

Apagado» para detener la operación de extracción.
	Æ El extractor de leche se detiene de forma automática después de 30 

minutos si no se produce ninguna interacción de la usuaria con el extractor.
7.	 Para apagar el extractor de leche, mantenga pulsado el botón «Encendido/

Pausa/Apagado»  durante dos segundos.
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10.	Manipulación de la leche materna
10.1	Retirada de la copa de recogida de leche del sujetador
Consulte la figura ¢12 en las páginas desplegables.
1.	 ¢12-01 Mientras el extractor sigue en funcionamiento, inclínese ligeramente hacia delante y asegúrese de que toda la leche del túnel del pezón 

entre en el recipiente de recogida. Apague el extractor.
2.	 ¢12-02 Separe el tubo de la copa de recogida de leche.
3.	 ¢12-03 Retire con cuidado la copas de recogida de leche del sujetador.

10.2	Vertido de la leche desde la copa de recogida
1.	 ¢12-04 Coloque la copa de recogida de leche en posición vertical sobre una superficie en la que sea difícil volcarla. Puede utilizar las marcas de 

la escala de volumen del protector para leer el volumen de leche obtenido. La escala de la protección exterior te ofrece una indicación aproximada 
del volumen obtenido durante la extracción.

2.	 ¢12-05 Con la protección exterior redondeada mirando hacia abajo, vierta la leche materna a través de la abertura de vertido en un biberón o 
en un recipiente de almacenamiento. No utilice la copa de recogida de leche para almacenar leche. No guarde la copa montada en el frigorífico.

3.	 Desmonta y limpia en profundidad después de cada uso, y desinfecta una vez al día según lo descrito en el capítulo 6.

10.4	Congelación
AVISO

•	Los ciclos repetidos de congelación/descongelación destruyen la estructura de la 
leche. Por lo tanto, nunca vuelva a congelar la leche materna.

•	Puede congelar la leche materna extraída en biberones o en bolsas para el 
almacenamiento de leche materna de uso alimentario.  
No llene los biberones ni las bolsas por encima de las 3/4 partes, de modo que 
quede espacio para una posible expansión.

•	 Etiquete los biberones o las bolsas con la fecha de extracción y el volumen de leche extraído.
•	Los biberones y las piezas de plástico se vuelven quebradizos cuando se congelan y 

se pueden romper si se caen. 
•	 No utilice la leche materna de biberones o componentes que muestren señales de deterioro.

10.5	Descongelación
 PRECAUCIÓN

No descongele ni caliente la leche materna en un microondas ni en un cazo con agua hirviendo.  
De este modo, se conservan mejor los componentes importantes y se evitan quemaduras.
•	Para conservar los componentes de la leche materna, descongélela en el frigorífico 

durante la noche. 
•	También puede poner el biberón o la bolsa bajo agua templada (37 °C / 98,6 °F) 

como máximo) y utilizarla en cuanto se haya descongelado.

AVISO
Mueva suavemente el biberón o la bolsa para mezclar la grasa que se haya 
separado. No agite ni revuelva la leche.

10.3	 Directrices generales de almacenamiento
Consulte el sitio web www.medela.com para obtener una recomendación 
sobre el almacenamiento y la descongelación de la leche materna.

Directrices de almacenamiento de la leche materna 
recién extraída (para bebés sanos nacidos a término)

Temperatura 
ambiente
De 16 a 25 °C
(de 60 a 77 °F)

Frigorífico
4 °C (39 °F) o una 
temperatura 
inferior

Congelador
-18 °C (0 °F) o una 
temperatura inferior

Leche materna 
descongelada en el 
frigorífico

Hasta 4 horas es lo 
recomendable
*Hasta 6 horas para 
la leche extraída en 
condiciones de 
máxima higiene

Hasta 3 días es lo 
recomendable
*Hasta 5 días para 
la leche extraída en 
condiciones de 
máxima higiene

Hasta 6 meses es lo 
recomendable
*Hasta 9 meses para 
la leche extraída en 
condiciones de 
máxima higiene

A temperatura 
ambiente:  
Hasta 2 horas
Frigorífico: hasta 
24 horas
¡No volver a congelar!

*Directrices para la extracción de la leche en condiciones de máxima higiene:
Antes de extraer la leche materna, las madres deben lavarse las manos con 
agua y jabón o con un desinfectante de manos a base de alcohol. Las piezas 
del extractor y la zona de extracción deben estar limpias. Los pechos y los 
pezones no necesitan lavarse antes de la extracción.
•	Estas directrices de almacenamiento y descongelación de la leche materna 

son solo recomendaciones. Póngase en contacto con su consultora de 
lactancia o su matrona para obtener más información.

•	Conserva la leche materna en la parte más fría del frigorífico (en la parte 
trasera del estante de encima del compartimento de las verduras).

•	Para obtener más información sobre cómo almacenar la leche materna, visite 
www.medela.com.
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11.	 Mantenimiento y cuidados
11.1	 Cuidados para el adaptador de 

corriente

 ADVERTENCIA
Si la carcasa exterior del adaptador de corriente se suelta o se separa, deja 
de utilizarlo y póngase en contacto con Medela de forma inmediata. La 
separación de la carcasa puede provocar una descarga eléctrica.

AVISO
Para mantener el adaptador de corriente y el 
cable de alimentación en buen estado, preste 
atención a lo siguiente: No desenchufe el 
cable ni el adaptador de corriente tirando del 
cable. En lugar de eso, sujételo por la carcasa 
del conector y el cuerpo del adaptador.

Viajes internacionales
  Información

Cuando viaje a otro país, le recomendamos adquirir adaptador de 
viaje (no incluido) adecuado para la toma de pared de ese país. 
Consulte qué tipo de adaptador será el más adecuado el país de 
destino. El adaptador de corriente de este extractor de leche es de dos 
clavijas y no requiere una toma con conexión a tierra. Este extractor de 
leche tiene una batería de iones de litio.

  Información
Es posible que, en algunos países, no se permita transportar estas 
baterías en avión. Consulte si existe alguna restricción a la hora de 
viajar con baterías de iones de litio en el país de destino. 

11.2	 Mantenimiento de la batería
El extractor de leche contiene una batería recargable de iones de litio 
integrada (no se puede sustituir).

AVISO
•	Si la batería se descarga por completo, el extractor de leche no se 

podrá utilizar de forma instantánea después de conectarlo al 
adaptador de corriente. Deje que la batería se cargue durante al 
menos 15 minutos antes de intentar encender el extractor. 

•	Para conseguir un rendimiento óptimo tanto del extractor como de la 
batería, utilice el adaptador de corriente que se incluye con el 
extractor de leche (modelo MS-V2000U050-010B0-*).

•	Asegúrese de que la tensión del adaptador de corriente sea 
compatible con la fuente de alimentación.

•	Tenga en cuenta el riesgo de que se produzca un cortocircuito en la 
toma USB-C del extractor o de la batería debido al uso de objetos 
metálicos o líquidos.
*código de país

  Información
Para mantener el ciclo de vida útil de la batería: 
•	Guarde el extractor de leche en un lugar fresco. 
•	Recargue la batería antes de que se descargue por completo. Esta es la mejor 

manera de mantener el ciclo de vida útil de la batería. 
•	Cargue totalmente la batería antes de guardar el extractor de leche. Consulte el 

capítulo 8.2 para obtener información sobre el estado de carga de la batería. 
•	Si se ha guardado el extractor de leche en un lugar cálido, es posible que no se 

pueda utilizar el extractor alimentado por la batería de forma inmediata. Para 
restablecer el funcionamiento normal de la batería, deje que el extractor de 
leche se enfríe durante una hora. Durante este tiempo, puede suministrar 
corriente al extractor de leche con el adaptador de corriente conectado a una 
toma de pared. 

11.3	 Almacenamiento de larga duración
El extractor de leche contiene una batería recargable. Para conservar el extractor 
de leche, cuando no se vaya a utilizar durante un periodo de tiempo prolongado, 
pasará automáticamente al modo de almacenamiento. Para salir del modo de 
almacenamiento, conecte el extractor de leche a una fuente de alimentación 
externa y cargue la batería durante dos horas. No almacene la copa de recogida 
de leche montada durante un periodo de tiempo prolongado.
Antes de guardar el extractor de leche durante un periodo de tiempo 
prolongado, recuerde lo siguiente:
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solo

Limpie la copa de 
recogida de leche 
(consulte el capítulo 6)

Limpie la unidad de 
succión (consulte el 
capítulo 6.4)

Asegúrese de que la batería esté 
cargada (consulte la siguiente 
información) 

12.	Solución de problemas
En caso de que se produzca un comportamiento inesperado del extractor de leche, consulte la tabla de solución de problemas. Si encuentra el 
problema en la columna «Problema», siga las instrucciones ofrecidas en la columna «Solución».

Lo mejor es cargar totalmente la 
batería antes de guardar el 
extractor de leche durante un 
periodo prolongado de tiempo. 
Consulte el capítulo 8.2 para 
obtener información sobre el 
estado de carga de la batería.

Problema Solución

No hay succión o hay poca 
succión

•	Asegúrate de que todos los 
componentes del set de extracción estén 
limpios y secos, y de que las conexiones 
estén bien. 

•	Durante la extracción, asegúrese de que 
el embudo quede bien ajustado 
alrededor del pecho.

•	Si la succión no mejora después de 
adoptar estas medidas, póngase en 
contacto con el servicio de atención al 
cliente de Medela.

El extractor de leche no 
responde según lo esperado

•	Mantenga pulsado el botón 
«Encendido/Pausa/Apagado» durante 
dos segundos para apagar el extractor 
de leche y, a continuación, vuelva a 
poner en marcha el extractor.

•	Si no se produce ningún cambio, 
póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de Medela.

El exterior de la unidad de 
succión se ha mojado

•	Desenchufe la unidad de succión de la 
fuente de alimentación y apáguela.

•	Seque el exterior de la unidad de succión. 

Problema Solución

El extractor de leche no 
funciona tras pulsar el botón 
«Encendido/Pausa/
Apagado»

•	Carga la batería durante 15 minutos 
antes de volver a poner en marcha 
el extractor.  
El nivel de carga aparece indicado 
por la luz de estado que emite 
pulsos en color verde.

•	Si el extractor sigue sin funcionar, 
póngase en contacto con el servicio 
de atención al cliente de Medela.

El extractor de leche solo 
genera vacío constante en 
lugar de ciclos de succión

•	Póngase en contacto con el servicio 
de atención al cliente de Medela.

La luz de estado parpadea de 
forma rápida en rojo si 
intenta extraer leche o cargar 
el extractor de leche

•	La carga/extracción no es posible 
cuando la temperatura de la batería es 
demasiado elevada. Deje que la unidad 
de succión se enfríe y, a continuación, 
reanude la carga/extracción.

•	Si la luz de estado sigue parpadeando 
de forma rápida en rojo, hay un fallo en 
el dispositivo. Póngase en contacto con el 
servicio de atención al cliente de Medela.
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Problema Solución

La unidad de succión se ha 
sumergido en agua

•	Desenchufe la unidad de succión de la 
fuente de alimentación y apáguela.

•	Póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de Medela.

No es posible enviar los datos •	La función Bluetooth ® «imagen 
Bluetooth» del dispositivo móvil está 
desactivada. Habilite la función 
Bluetooth® e intente enviar los datos de 
nuevo.

•	No se ha completado el emparejamiento 
entre los dos dispositivos. Siga las 
instrucciones de emparejamiento 
nuevamente. Consulte el capítulo 8.3.

•	El dispositivo móvil está demasiado lejos 
del extractor de leche.  
Acerque el dispositivo al extractor de 
leche.

•	La aplicación del dispositivo móvil no 
está lista.  
Compruebe la aplicación.

Si no ha resuelto el problema con el extractor de leche o si tiene más 
preguntas, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de 
Medela. Para obtener los datos de contacto, visite  
www.medela.com/contact-us. En «Contacto», seleccione su país.

13.	 Información para pedidos
Accesorios

Referencia Producto

Dependiendo de cuál 
sea su región, consulte el 
sitio web y las tiendas 
locales para conocer la 
disponibilidad.

Embudos de 21 mm compatibles con la copa de 
recogida de leche Hands-free de Medela*
Embudos de 24 mm compatibles con la copa de 
recogida de leche Hands-free de Medela*
Embudos de 27 mm compatibles con la copa de 
recogida de leche Hands-free de Medela*
Membrana compatible con la copa de recogida 
de leche Hands-free de Medela 

Póngase en contacto con 
el servicio de atención al 
cliente de Medela

Tubo compatible con Solo™ Hands-free

* Póngase en contacto con la consultora de lactancia o el especialista de 
lactancia si el resultado de la extracción de leche es insatisfactorio o si 
siente dolor durante la extracción. Una talla de embudo diferente puede 
ayudar a que la extracción sea más cómoda y eficaz.
En caso de que tenga dificultades para encontrar el accesorio deseado, 
póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de Medela.
Para obtener los datos de contacto, visite www.medela.com/contact-us.  
En «Contacto», seleccione su país. Para la sustitución de piezas perdidas 
o defectuosas, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente 
de Medela. Los demás productos de Medela están disponibles en  
www.medela.com.

14.	Garantía
Obtenga información acerca de la garantía internacional en www.medela.com/ewarranty.

15.	 Eliminación
Eliminación del extractor de leche
Al final de su vida útil, separe las piezas del extractor de leche y deséchelas de acuerdo con lo indicado en estas instrucciones.
Este dispositivo contiene baterías que no se pueden sustituir.
Cuando la batería llegue al final de su vida útil, el dispositivo debe desecharse de forma adecuada.
La batería integrada no debe extraerse para desecharla.
Si se detecta una fuga en la batería, será necesario desechar el extractor de leche.
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Embudo, protección exterior, tubo y membrana
Estas piezas son de plástico y no son perjudiciales para el medioambiente si se desechan como residuos domésticos. Recicle o deseche de acuerdo 
con lo establecido en las normativas locales.
Unidad de succión y adaptador de corriente

 

No deseche los equipos eléctricos o electrónicos junto con los residuos urbanos no clasificados, sino de forma independiente.
En la Unión Europea, el fabricante o su proveedor deben hacerse cargo de los equipos que ya no sirven. Otros países pueden tener sistemas de 
recogida y reciclaje similares. Deseche los equipos que ya no sirven de acuerdo con lo establecido en las normativas locales.
Consulte en el punto de venta o póngase en contacto con las autoridades locales para saber dónde se encuentran los puntos de recogida 
adecuados para los equipos que ya no sirven.
La recogida y el reciclaje independientes de sus equipos desechados en el momento de la eliminación ayudarán a conservar los recursos naturales y 
garantizarán que se lleve a cabo un reciclaje adecuado para la protección de la salud humana y del medio ambiente.

 PRECAUCIÓN
Los materiales peligrosos presentes en los equipos eléctricos/electrónicos pueden resultar perjudiciales para la salud humana y el medioambiente si 
dichos equipos que ya no sirven no se desechan correctamente.

16.	Significado de los símbolos
En las siguientes tablas se explica el significado de los símbolos que se pueden encontrar en las piezas del producto y en su embalaje.

Símbolo de alerta general de 
seguridad. Indica información 
relacionada con la seguridad. 

Define un intervalo de temperatura (por 
ejemplo, para funcionamiento, 
transporte o almacenamiento).

Define un intervalo de humedad relativa 
(por ejemplo, para funcionamiento, 
transporte o almacenamiento). 

Define un intervalo de presión atmosférica 
(por ejemplo, para funcionamiento, 
transporte o almacenamiento).

Identifica al fabricante. Indica la fecha de fabricación.

Indica el número de serie del 
dispositivo. 

Indica el grado de protección contra la 
entrada de objetos extraños y 
humedad. 

Indica la conformidad con los requisitos 
internacionales de protección contra descargas 
eléctricas (piezas aplicadas de tipo BF). 

No deseche los dispositivos eléctricos o 
electrónicos junto con residuos urbanos no 
seleccionados (deseche los dispositivos 
conforme a la normativa local).

Lea y siga las instrucciones de uso. El marcado CE indica que cumple con las 
directivas europeas aplicables.

Indica corriente continua.  Indica la ubicación del botón de 
Encendido/Pausa/Apagado. Indica la corriente alterna. 
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Indica la polaridad de la salida de 
alimentación USB. 

Indica que el dispositivo es un aparato 
eléctrico de clase II (con aislamiento 
doble). 

Indica que el dispositivo solo se puede 
utilizar en interiores. 

Indica que se necesita un adaptador de 
corriente específico para la conexión 
del dispositivo a la red eléctrica, 
además de especificar su modelo/tipo 
MS-V2000U050-010B0-*.

≤5000m

Indica que el aparato está diseñado 
para ser utilizado hasta una altitud 
máxima de 5000 m.

Indica que no se debe utilizar la fuente de 
alimentación si las clavijas del enchufe están 
dañadas.

Indica el nivel de eficiencia para fuentes 
de alimentación externas. 

Indica que se ha evaluado la 
conformidad del dispositivo para el 
Reino Unido.

Indica el número de artículo del producto. 

Contiene mercancía frágil. Manipular 
con cuidado.

Mantener el producto alejado de la luz 
solar. 

Mantener el producto alejado de la lluvia. 
Mantener seco. 

Indica que, técnicamente, un artículo 
puede reciclarse.

El envase contiene productos 
destinados a entrar en contacto con 
alimentos, conforme al Reglamento (CE) 
n.° 1935/2004.

S

 

Indica que el dispositivo, que cuenta con 
transformador(es) y circuito(s) electrónico(s), 
convierte la alimentación eléctrica en una o 
varias salidas de alimentación.

PAP

20 Indica el material con el que se ha 
fabricado un artículo.  

Indica el número de modelo del 
dispositivo. 

Indica que el dispositivo incluye la 
tecnología inalámbrica Bluetooth®.

Indica que el dispositivo es un 
transformador con aislamiento de 
seguridad a prueba de cortocircuitos.

La marca EAC (Conformidad para
Eurasia) indica que el producto cumple 
los requisitos básicos de seguridad 
establecidos en las normas técnicas de 
la Unión Aduanera Euroasiática.

La marca de conformidad UA TR indica 
que se cumple la normativa técnica de 
Ucrania.

La marca de conformidad indica 
que el producto cumple los 
requisitos de seguridad eléctrica y 
CEM de Marruecos.

Esquema de reciclaje según la ley 
española de envases.

Nota: Los símbolos pueden variar en función del mercado en el que se haya vendido la unidad.

4pin-/1pin+

17.	 Normativas internacionales
17.1	 Compatibilidad electromagnética (CEM)
El extractor de leche Solo™ Hands-free cumple todos los requisitos 
establecidos en las normas y reglamentos relevantes en relación con las 
emisiones electromagnéticas y la inmunidad a las interferencias.

 ADVERTENCIA
El extractor de leche Solo™ Hands-free no debe usarse al lado de otros equipos ni 
apilado con estos. En caso de que sea necesario utilizarlo al lado de otro equipo o 
encima de este, debe comprobarse que el extractor de leche manos libres Solo™ 
Hands-free presente un funcionamiento normal en la configuración en la que vaya 
a usarse. Los equipos de comunicación inalámbricos, como los dispositivos 
domésticos por red inalámbrica, los teléfonos móviles, los teléfonos inalámbricos 
y su estación base, o los walkie-talkies, pueden afectar al extractor de leche 
eléctrico y deben mantenerse a una distancia mínima de 30 cm del dispositivo.
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18.	Especificaciones técnicas
Resumen de las especificaciones técnicas más importantes
Rendimiento de vacío (a 500 m sobre el nivel del mar  
[954,62 hPa de presión ambiente])
De -45 a -245 mmHg (de -60 a -327 hPa)
De 45 a 111 ciclos/min

Adaptador de corriente (modelo: MS-V2000U050-010B0-*) 
*código de país

Entrada De 100 a 240 V~ 50/60 Hz máx. 0,5 A

Salida 5 V       2 A      10 W

Eficiencia media 78,7 %

Consumo eléctrico sin 
carga inferior a 0,075 W

Unidad de succión
Capacidad y tipo de batería: 3,6 V, 2500 mAh (valor nominal), iones de litio.
Tamaño: 120 × 90 × 54 mm. Peso: 250 g. Grado de protección de entrada: IP22.

Estándar de transmisión: Bluetooth® versión 4.2 BLE
Intervalo de frecuencia: 2402-2480 MHz
Salida de potencia máx.: +4 dBm (clase 2)

Materiales en contacto con la piel o con la leche
•	Embudo: polipropileno
•	Protección exterior: polipropileno, elastómero termoplástico
•	Membrana: silicona
•	Tubería: cloruro de polivinilo

Sin presencia intencionada de BPA.

Intervalo de temperatura de servicio
(De 5 °C a 35 °C)
(De 41 °F a 95 °F)

Intervalo de humedad de servicio 
(humedad relativa del 15 % al 93 %)

Rango de presión atmosférica de 
funcionamiento: 70 kPa...106 kPa

Intervalo de temperaturas  
de transporte/almacenamiento
(De -20 °C a 50 °C)
(De -4 °F a 122 °F) 
Intervalo de humedad  
para transporte/almacenamiento 
(humedad relativa del 15 % al 93 %)

+35° C
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1.	 Belangrijke veiligheidsinformatie
 �Lees voor gebruik van dit product eerst alle instructies. Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

De waarschuwingen geven belangrijke veiligheidsinstructies aan. Wanneer deze instructies niet in acht worden genomen, kan dat persoonlijk letsel of 
schade aan het product veroorzaken. Met de volgende symbolen en signaalwoorden wordt de betekenis van de waarschuwingen weergegeven:

Kan leiden tot ernstig letsel 
of overlijden.

Kan tot materiële schade leiden 
(niet gerelateerd aan persoonlijk letsel). WAARSCHUWING LET OP

Kan leiden tot lichte 
verwondingen.

Nuttige of belangrijke informatie die 
geen verband houdt met de veiligheid. WAARSCHUWING   Informatie

Bij gebruik van elektrische apparaten moet u zich altijd aan de basisveiligheidsregels houden, zeker als er kinderen bij aanwezig zijn.

 WAARSCHUWING
Om vuur, elektrische schokken of ernstige brandwonden te voorkomen:
•	Laat de borstkolf nooit onbeheerd achter met de stekker in het stopcontact.
•	Gebruik een elektrisch apparaat niet als het snoer of de stekker beschadigd is, 

niet goed werkt, gevallen of beschadigd is of in het water is gevallen. In geval 
van beschadiging mag de stroomadapter niet meer gebruikt worden. Bel de 
klantenservice van Medela.

•	Gebruik geen elektrische producten die zijn blootgesteld aan water of andere 
vloeistoffen, waaronder: 
- Niet gebruiken tijdens het baden of douchen. 
- Nooit in water of andere vloeistoffen plaatsen of laten vallen.
- Laat geen water over de borstkolf lopen.
- Raak een elektrisch product niet aan nadat het is blootgesteld aan water of 
een andere vloeistof. Schakel het apparaat uit, haal de stekker indien mogelijk 
uit het stopcontact en neem contact op met de fabrikant.

•	Stel de borstkolf of de accu niet bloot aan hoge temperaturen.
•	Gebruik uitsluitend de stroomadapter en het snoer dat bij de borstkolf is 

geleverd. Een niet-geschikt(e) stroombron of snoer kan leiden tot brandgevaar, 
een elektrische schok of het niet goed functioneren van apparatuur door 
overspanning.

Om gezondheidsrisico’s te voorkomen en het risico op ernstig letsel te beperken:
•	Dit product is bestemd voor gebruik door één persoon. Bij gebruik door meer 

dan één persoon kunnen er gezondheidsrisico’s ontstaan en vervalt de garantie.

•	Gebruik de borstkolf niet tijdens het besturen van een voertuig. 
•	Kolven kan de bevalling opwekken. Begin pas met kolven na de bevalling. Als u 

zwanger wordt in de periode dat u borstvoeding geeft of afkolft, raadpleeg 
dan een professionele zorgverlener voordat u ermee doorgaat.

•	Als u besmet bent met hepatitis B, hepatitis C of het hiv-virus (humaan 
immunodeficiëntievirus) wordt het risico dat het virus via moedermelk op de 
baby wordt overgedragen niet beperkt of geëlimineerd door af te kolven. 

•	Maak alle onderdelen die in aanraking komen met de borst en moedermelk na 
elk gebruik schoon.

•	De slang vormt een risico op wurging als ermee gespeeld wordt. Daarnaast 
kunnen peuters kleine onderdelen inslikken.

•	Er is nauwlettend toezicht vereist als de borstkolf of accessoires in de buurt van 
kinderen worden gebruikt.

•	Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (met inbegrip van 
kinderen tot 14 jaar) met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke 
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of 
instructies over het gebruik van het apparaat hebben gekregen van de 
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 

•	Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
•	Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden 

uitgevoerd.



99

 WAARSCHUWING
Om brand of brandwonden te vermijden:
•	Let erop dat de spanning van de stroomadapter overeenkomt met die 

van de spanningsbron. Raadpleeg hoofdstuk 18 voor technische 
specificaties.

•	Trek onmiddellijk na gebruik van een elektrisch apparaat de stekker uit 
het stopcontact, behalve wanneer u het oplaadt.

•	Plaats of bewaar het product niet op plaatsen waar het in water kan 
vallen.

•	De borstkolf en accessoires zijn niet hittebestendig. Houd ze uit de 
buurt van verwarmde oppervlakken en open vuur.

•	Gebruik het product niet in de buurt van brandbaar materiaal.

Om gezondheidsrisico's te voorkomen en het risico op letsel te 
beperken:
•	Inspecteer de afzonderlijke onderdelen vóór elk gebruik op barsten, 

versplintering, scheuren, verkleuring of slijtage. Als u schade aan het 
apparaat vaststelt, gebruik het dan niet meer tot de onderdelen 
vervangen zijn. 

•	Dit product kan niet worden onderhouden of gerepareerd. Repareer 
het apparaat niet zelf. Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan. 

•	Gebruik nooit een beschadigd apparaat. Vervang beschadigde of 
versleten onderdelen.

•	Gebruik de borstkolf alleen voor het beoogde gebruik, zoals 
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. 

•	Gebruik de borstkolf niet tijdens het slapen of als u zeer slaperig bent. 
•	Staak het gebruik en vervang de slang als deze beschimmeld is. 

•	Moedermelk niet verwarmen in de magnetron en niet koken. Bij het 
gebruik van een magnetron kunnen 'hot spots' in de melk ontstaan die 
ernstige brandwonden aan de mond van de baby kunnen 
veroorzaken. (Bij verwarming in de magnetron of koken kan ook de 
samenstelling van de moedermelk veranderen.) 

•	Reinig en desinfecteer alle onderdelen die in aanraking komen met de 
borst en moedermelk vóór het eerste gebruik. 

•	Gebruik alleen door Medela aanbevolen onderdelen bij uw borstkolf. 
•	Als het kolven een onaangenaam gevoel of pijn veroorzaakt, schakelt 

u het apparaat uit, verbreekt u het vacuüm tussen de borst en het 
borstschild met een vinger en haalt u het borstschild van de borst.

•	Het eerste gebruik van een borstkolf kan enigszins oncomfortabel zijn, 
maar het mag geen pijn veroorzaken. Als u twijfelt over de juiste maat 
borstschild, gaat u naar www.medela.com of raadpleegt u een 
lactatiekundige of borstvoedingsspecialist. Deze kunnen u helpen de 
juiste maat te kiezen. 

•	Raadpleeg uw professionele zorgverlener of borstvoedingsspecialist 
als u slechts een minimale hoeveelheid of geen melk kunt afkolven of 
als het afkolven pijnlijk is. Raadpleeg hoofdstuk 7.1 voor meer 
informatie. 

•	Als u op grote hoogte of in een vliegtuig afkolft, overweeg dan om 
vaker of langer te kolven als u voelt dat er na uw afkolfsessie melk in 
uw borsten achterblijft.

LET OP
Ga voorzichtig om met flessen en onderdelen:
•	Ingevroren plastic flessen en onderdelen worden broos en daardoor is 

er een verhoogde kans op breken wanneer ze vallen. 

•	Flessen en onderdelen kunnen beschadigd raken bij verkeerde hantering 
(bijvoorbeeld als ze vallen, te vast worden dichtgedraaid of worden omgestoten). 

•	Gebruik de moedermelk niet als de fles of een onderdeel tekenen van 
beschadiging vertoont.
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2.	 Beoogd doel
De Solo™ Hands-free borstkolf is een door een motor aangedreven borstkolf die lacterende moeders kunnen gebruiken voor het afkolven en 
opvangen van moedermelk. De Solo™ Hands-free borstkolf is bedoeld voor gebruik door één persoon. De borstkolf is bedoeld voor thuisgebruik.

3.	 Productomschrijving
De Solo™ Hands-free is een elektrische borstkolf voor persoonlijk gebruik, die is voorzien van de 2-Phase Expression®-technologie en enkel gebruikt 
kan worden voor enkelzijdig afkolven. Gebruiksmodus: Continu. De bedrijfsduur van de Solo™ Hands-free borstkolf bedraagt 275 uur. Alleen de 
onderdelen van de opvangcup komen in contact met de borst of melk. De motorunit wekt een intermitterend vacuüm op. Om melk af te kolven, brengt 
de slang de opgewekte luchtstroom over via een membraan, dat de melk scheidt van de pulserende lucht, naar de borst.

Zie afbeelding ¢1 op de uitvouwbare pagina’s. 

¢ 1-01 Hands-free opvangcup 
 	 ¢1-01-1 Borstschild 24 mm
	 ¢1-01-2 Tepelschacht
	 ¢1-01-3 Geel membraan
	 ¢1-01-4 Uitlijningslipje
	 ¢1-01-5 Vacuümklep
	 ¢1-01-6 Buitenste schaal 
	 ¢1-01-7 Schenktuit
	� ¢1-01-8 Slangpoort

¢ 1-02 Slang
	� ¢ 1-02-1 Rond uiteinde van de slang (aan te sluiten op opvangcup) 
	� ¢ 1-02-2 Eindstuk met veelhoekige vorm (aan te sluiten op motorunit)
¢ 1-03 Motorunit 
¢ 1-04 Stroomadapter met kabel

Raadpleeg hoofdstuk 13 voor bestelinformatie van accessoires. 

Alle afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing dienen uitsluitend ter illustratie. Het daadwerkelijke product kan afwijken als gevolg van plaatselijke 
verschillen of productverbeteringen. Medela behoudt zich het recht voor om een willekeurig onderdeel of accessoire te vervangen door een product 
van gelijkwaardige kwaliteit.
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4.	 Aan de slag
4.1	 Reiniging vóór het eerste gebruik
Het is belangrijk om vóór het eerste gebruik van uw borstkolf het 
volgende te doen:
1.	 Haal alle onderdelen uit elkaar en reinig ze (behalve de slang) 

zoals omschreven in de reinigingsinstructies – zie hoofdstuk 5 en 6. 
2.	 Zorg ervoor dat alle onderdelen van de opvangcup vóór het eerste 

gebruik uitgekookt worden. Reinig of kook de slang niet.
3.	 Zorg er bij het opnieuw in elkaar zetten voor dat de cup volledig is 

afgedicht, totdat u een klik hoort – zie hoofdstuk 7.2.

4.2	 De accu opladen
Laad de accu gedurende twee uur op. Zie afbeelding ¢2 op de 
uitvouwbare pagina’s.
1.	 ¢2-01 Sluit het netsnoer aan op de motorunit.
2.	 ¢2-02 Sluit het netsnoer aan op de stroomadapter.
3.	 ¢2-03 Steek de stroomadapter in een stopcontact.

	Æ Tijdens het opladen knippert het statuslampje groen.
	Æ �Als het opladen is voltooid, brandt het lampje constant groen.

Zie hoofdstuk 8.2 voor meer informatie over het statuslampje.

 WAARSCHUWING
Gebruik uitsluitend de stroomadapter en het snoer dat bij de 
borstkolf is geleverd. Een niet-geschikt(e) stroombron of snoer 
kan leiden tot brandgevaar, een elektrische schok of het niet 
goed functioneren van apparatuur door overspanning. Stel de 
borstkolf of de accu niet bloot aan te hoge temperaturen.

5.	 De opvangcup uit elkaar halen
Zie afbeelding ¢3 op de uitvouwbare pagina’s.
1.	 ¢3-01 Open de opvangcup met het lipje (3-01-1) aan de onderkant.
2.	 ¢3-02 Verwijder het gele membraan van het borstschild.

6.	 Reinigen
Het is belangrijk om vóór het eerste gebruik van de opvangcuponderdelen het 
volgende te doen: Haal alle onderdelen uit elkaar en reinig ze volgens de 
reinigingsinstructies.

Wat heeft u nodig?
•	Afwasmiddel
•	Schone, zachte borstel
•	Schone waskom of vaatwasser
•	Water van drinkkwaliteit
•	Schone pan voor het koken van water

Onderdelen die u kunt 
afwassen of desinfecteren:
•	Borstschild
•	Buitenste schaal
•	Geel membraan

  Informatie
•	De garantie geldt alleen als u de Medela voedingsadapter gebruikt 

om uw borstkolf op te laden (Model MS-V2000U050-010B0-*).
•	U kunt de borstkolf gebruiken tijdens het opladen van de accu. Het 

opladen verloopt echter trager als de borstkolf in gebruik is.
*landcode 

 WAARSCHUWING
Haal alle onderdelen die in aanraking komen met moedermelk direct na het 
gebruik uit elkaar en was ze af. Zo kunt u melkresten verwijderen en de groei 
van bacteriën tegengaan.
•	Was uw handen grondig met zeep en water.
•	Gebruik voor het reinigen alleen leidingwater van drinkkwaliteit of flessenwater.
•	Leg onderdelen van de opvangcups niet rechtstreeks in de gootsteen om 

ze af te spoelen of af te wassen. Doe dit in een schone waskom die u 
uitsluitend gebruikt voor onderdelen voor uw baby.

•	Gebruik geen theedoek om onderdelen droog te wrijven of deppen.
•	Gebruik geen ontsmettingsmiddelen om te reinigen.



103

6.1	 Reinigingsoverzicht
Afwassen is niet hetzelfde als desinfecteren. Deze activiteiten moeten afzonderlijk van elkaar worden uitgevoerd ter bescherming van uzelf, uw baby 
en de prestaties van uw borstkolf.
Afwassen: het reinigen van de oppervlakken van de onderdelen door melkresten en andere mogelijke vervuilingen te verwijderen.
Desinfecteren: het aantal bacteriën dat op de oppervlakken van de afgewassen onderdelen aanwezig kan zijn, efficiënt verminderen.

Wanneer reinigen?

Borstschild Buitenste schaal Geel membraan

Vóór het eerste gebruik
Haal de onderdelen uit elkaar zoals beschreven in hoofdstuk 5

Was de onderdelen af zoals beschreven in hoofdstuk 6.2
Desinfecteer de onderdelen zoals beschreven in hoofdstuk 6.3

Na elk gebruik Haal de onderdelen uit elkaar zoals beschreven in hoofdstuk 5
Was de onderdelen af zoals beschreven in hoofdstuk 6.2

Eenmaal per dag na 
gebruik

Haal de onderdelen uit elkaar zoals beschreven in hoofdstuk 5
Was de onderdelen af zoals beschreven in hoofdstuk 6.2

Desinfecteer de onderdelen zoals beschreven in hoofdstuk 6.3

Wanneer reinigen?

Solo-slang Motorunit

Wanneer nodig Reinig of spoel de slang in geen geval. 
Afvegen met een schone, vochtige doek.
Raadpleeg hoofdstuk 6.4.

solo

sol
o
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LET OP
De Solo™ Hands-free borstkolf heeft een gesloten systeem 
zodat er geen melk in de slang kan komen als de borstkolf 
volgens de instructies wordt gebruikt. Reinig of spoel de 
slang in geen geval.
• �Controleer de slang voor gebruik. Als u condensatie, 

moedermelk of schimmel in de slang aantreft, stop dan 
het gebruik en vervang de slang. Raadpleeg hoofdstuk 
13 voor bestelinformatie.

• �Gebruik de borstkolf niet als de slang nat is, anders 
beschadigt u de borstkolf.

•	Pas op dat u tijdens het reinigen geen onderdelen van de opvangcup beschadigt.
•	Bewaar de droge opvangcup tot het volgende gebruik in een schone zak/verpakking.
•	Berg onderdelen niet op wanneer ze nat of vochtig zijn, aangezien zo schimmel 

kan ontstaan.
•	Als u na het koken witte resten op de opvangcup ziet, heeft het gebruikte water 

mogelijk een hoog mineraalgehalte. Verwijder deze resten door de onderdelen 
met een schone doek af te vegen en laat de onderdelen aan de lucht drogen.

•	Om aanslag van mineralen die zich na verloop van tijd afzetten, te voorkomen, 
wordt het aanbevolen om voor het koken van onderdelen gedestilleerd water 
te gebruiken.

6.2	 Afwassen
Zie afbeelding ¢4 op de uitvouwbare pagina’s.

Afspoelen en met de hand afwassen  
(vóór het eerste en vervolgens na elk gebruik)

Reinigen in de vaatwasser  
(maximaal één keer per dag)

of

Leg de onderdelen niet rechtstreeks in de gootsteen om ze af te spoelen en 
af te wassen. Doe dit in een speciale waskom die u gebruikt voor 
onderdelen voor uw baby.
1.	 Spoel de losse onderdelen, behalve de slang, met koud, schoon water 

van drinkkwaliteit (circa 20 °C / 68 °F).
2.	 Reinig deze onderdelen in voldoende warm zeepwater (circa 30 °C / 86 

°F). Gebruik een gangbaar afwasmiddel en een schone zachte borstel.
3.	 Spoel de onderdelen gedurende 10 tot 15 seconden met koud, schoon 

water van drinkkwaliteit (circa 20 °C / 68 °F).
4.	� Drogen: Laat de onderdelen op een schone,  

ongebruikte theedoek of keukenpapier aan  
de lucht drogen. 

1.	 Vaatwasmachine: Plaats de losse onderdelen, behalve de slang, op het 
bovenste rek of in de bestekmand. Gebruik een gangbaar afwasmiddel.

2.	 Spoel het gele membraan na de vaatwas af onder stromend water.
3.	 Drogen: Laat de onderdelen op een schone, ongebruikte theedoek of 

keukenpapier aan de lucht drogen.

 

  Informatie
Door een vaatwasser te gebruiken, kunnen onderdelen verkleuren. Dit heeft geen invloed op de werking van de onderdelen. Was de slang nooit. Zie 
hoofdstuk 6.1 voor meer informatie.
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6.3	 Desinfecteren
Zie afbeelding ¢5 op de uitvouwbare pagina’s.

Desinfecteren in een pan met water 
(vóór het eerste gebruik en eenmaal per dag na gebruik)

Desinfecteren in de magnetron 
(eenmaal per dag na gebruik)

10 min

of

1.	 Zorg dat de losse, afgewassen onderdelen, behalve de slang, onder 
voldoende water staan en laat minimaal 10 minuten koken. Zorg ervoor 
dat de onderdelen niet direct in contact komen met de bodem van de pan.

2.	 Drogen: Laat de onderdelen op een schone, ongebruikte theedoek of 
keukenpapier aan de lucht drogen. Bewaar de onderdelen niet in een 
luchtdichte verpakking/zak als ze nog vochtig zijn. Het is belangrijk dat 
al het achtergebleven vocht opdroogt.

1.	 Gebruik Quick Clean™*-zakken in de magnetron volgens de instructies op 
de zakken. (* Raadpleeg de lokale website/winkels voor de 
beschikbaarheid in uw land.)

2.	 Drogen: Laat de onderdelen op een schone, ongebruikte theedoek of 
keukenpapier aan de lucht drogen. Bewaar de onderdelen niet in een 
luchtdichte verpakking/zak als ze nog vochtig zijn. Het is belangrijk dat al 
het achtergebleven vocht opdroogt.

6.4	 De motorunit reinigen
Wat heeft u nodig?
•	Water van drinkkwaliteit
•	Afwasmiddel
•	Een schone theedoek of keukenpapier

Benodigde onderdelen:
•	Motorunit

 WAARSCHUWING
Om elektrische schokken en schade aan het 
materiaal te voorkomen:
•	Koppel voordat u de motorunit reinigt de 

borstkolf los van de stroomvoorziening.
•	Dompel de motorunit niet onder in water en 

laat er geen water overheen lopen.

LET OP
•	Spuit of giet geen vloeistof direct op de borstkolf.

1.	 Schakel de borstkolf uit.
2.	 Haal de stekker van de borstkolf uit het stopcontact.
3.	 Neem de motorunit af met een schone doek die is bevochtigd met 

zeepwater.
4.	 Veeg de motorunit droog met een schone, droge doek.
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7.	 De borstkolf in elkaar zetten
7.1	 De juiste maat borstschild kiezen
Zorg ervoor dat u de juiste maat borstschild gebruikt. Dit is essentieel om 
effectief te kunnen kolven; het helpt de melkstroom te optimaliseren. 
Zie afbeelding ¢6 op de uitvouwbare pagina’s.
1.	 Kies de maat van het borstschild door de diameter van uw tepel te 

meten (¢6-01).
2.	 Kies de maat borstschild die iets groter is dan uw tepel (¢6-02). In de 

verpakking is een schild van maat 24 mm inbegrepen.
Voor meer informatie over de maten van borstschilden en andere 
verkrijgbare maten, gaat u naar www.medela.com of raadpleegt u 
hoofdstuk 13 voor bestelinformatie. 

7.2	 De opvangcup in elkaar zetten
Zet de borstkolf alleen in elkaar met schone en droge onderdelen. 
Raadpleeg hoofdstuk 6 voor het reinigen.

Benodigde onderdelen:
•	Slang
•	Borstschild
•	Motorunit

•	Geel membraan
•	Buitenste schaal

 WAARSCHUWING
Om besmetting van de melk te voorkomen:
•	Was uw handen grondig met water en zeep voordat u de motorunit, 

onderdelen van de opvangcup en de borsten aanraakt.
•	Droog uw handen af met een schone, ongebruikte handdoek of een 

papieren handdoek voor eenmalig gebruik.
•	Raak de binnenkant van de onderdelen van de opvangcup niet aan.
Om ervoor te zorgen dat de borstkolf naar behoren en veilig werkt: 
•	Controleer voor gebruik de opvangcup op slijtage en beschadiging. 

Vervang ze indien nodig.
•	Controleer vóór gebruik altijd of alle onderdelen schoon zijn. Als ze 

vuil zijn, reinigt u ze zoals beschreven in hoofdstuk 6.
•	Gebruik alleen originele onderdelen van Medela. Raadpleeg 

hoofdstuk 13voor meer informatie.

LET OP
Om schade aan de borstkolf te voorkomen, moeten vóór het gebruik 
alle onderdelen helemaal droog zijn.

Zie afbeelding ¢7 op de uitvouwbare pagina’s.
1.	 ¢7-01 Was uw handen grondig met water en zeep voordat u de 

motorunit, onderdelen van de opvangcup en de borst aanraakt. 
Droog uw handen af met een schone doek. 

2.	 ¢7-02 Bevestig eerst de vacuümklep van het gele membraan aan 
de voorkant van het borstschild. 

3.	 ¢7-03 Lijn de dekselinleg van het gele membraan uit op de 
daarvoor bestemde ronde gleuf met behulp van het uitlijningslipje 
bovenaan om er zeker van te zijn dat deze op de juiste plaats zit. 
Druk rondom op de randen om er zeker van te zijn dat het onderdeel 
goed zit. 

4.	 ¢7-04 Steek de schenktuit in de opening op het schild. 
5.	 ¢7-05 Druk de buitenste schaal en het borstschild stevig tegen 

elkaar en klik rondom vast. 
6.	 ¢7-06 Steek het uiteinde van de slang met de veelhoekige vorm zo 

ver mogelijk in de motorunit.
7.	 ¢7-07 Sluit het ronde uiteinde van de slang aan op de slangpoort van 

de opvangcup.

7.3	 Voorbereidingen voor het afkolven
Zie afbeelding ¢8 op de uitvouwbare pagina’s.
1.	 Zet de opvangcup in elkaar zoals beschreven in hoofdstuk 7.2. 
¢ 8-01 Correct in elkaar gezet systeem. 

2.	 Plaats de opvangcup in uw beha zoals beschreven in hoofdstuk 7.4.  
Begin met afkolven, zoals beschreven in hoofdstuk 9.
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7.4	 Opvangcups in uw beha plaatsen
Zie afbeelding ¢9 op de uitvouwbare pagina’s.
1.	 ¢9-01 Zorg ervoor dat de tepel gecentreerd is in de schacht van het 

borstschild. 
2.	 ¢9-02 U kunt de Hands-free opvangcup onder uw gewone 

borstvoedingsbeha dragen. Uw beha houdt de opvangcup op zijn 
plaats. Als u het gebruik oncomfortabel of pijnlijk vindt, probeer het 
dan met een lossere, meer rekbare borstvoedingsbeha. 

3.	 ¢9-03 De slang kan naar binnen (naar de borsten toe) of naar 
buiten (naar de armen toe) worden aangesloten, afhankelijk van uw 

persoonlijke voorkeur. Zorg ervoor dat de slang tijdens het gebruik 
niet ingedrukt of gebogen wordt.

	Æ Knikken kan van invloed zijn op de vacuümprestaties.
4.	 ¢9-04 De Hands-free opvangcup kan in verticale of licht 

gekantelde positie gebruikt worden voor een beter zicht op de tepel 
en de toeschietreflex. De schaalverdeling op de opvangcup geeft u 
bij benadering een idee van het volume tijdens het afkolven. 

8.	 De borstkolf bedienen
8.1	 Het ritme van de baby imiteren (2-Phase Expression®-technologie)

Baby's gebruiken twee verschillende zuigritmes tijdens het drinken aan 
de borst. Eerst zuigen ze snel, en als de melk eenmaal gaat stromen, 
gaan ze over op een langzamer, dieper zuigritme. Het snelle zuigritme 
stimuleert de toeschietreflex en brengt de melkstroom op gang; het 
langzame zuigen verwijdert de melk voor de voedingsfase.

De borstkolf imiteert het natuurlijke zuigritme van de baby door een 
kolfritme met twee snelheden toe te passen, de 2-Phase Expression®-
technologie.

De borstkolf start met een snel zuigritme, de 
stimulatiefase. Als u de melk ziet stromen of de 
toeschietreflex voelt, kunt u op de knop ‘Toeschieten’ 
drukken om over te schakelen naar de afkolffase, 
waarvan het ritme langzamer is. Als u niet op de knop 
‘Toeschieten’ drukt, start de afkolffase automatisch nadat 
de borstkolf gedurende een minuut in de stimulatiefase 
heeft gelopen.

8.2	 Toetsen en statuslampje
Zie afbeelding ¢10 op de uitvouwbare pagina’s.

¢10-01 Knop Toeschieten
(schakelt tussen stimulatie- en 
afkolffase)

¢10-02 Knop Vacuüm verhogen
¢10-03 Knop Vacuüm verlagen
¢10-04 Knop Aan/Pauze/Uit
¢10-05 Statuslampje

Statuslampje: Kolfmodus Statuslampje: Accuniveau

solo

Lampje is uit Borstkolf uitgeschakeld

Lampje knippert Borstkolf ingeschakeld, 
stimulatiefase

Lampje brandt 
constant

Borstkolf ingeschakeld, 
afkolffase

Lampje knippert Borstkolf ingeschakeld, 
pauze

Goed

Laag, ongeveer 10 minuten resterend

Erg laag, laad de accu onmiddellijk op

Lampje knippert: Opladen 
Brandt continu: Accu volledig opgeladen
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8.3	 Bluetooth®-connectiviteit
Bluetooth® is een draadloze technologie voor het uitwisselen van gegevens 
binnen een kleine afstand. Deze wordt gebruikt om uw Solo™ Hands-free 
borstkolf te verbinden met de Medela Family™ smartphone-app. Door de 
borstkolf te verbinden met de Medela Family™ app, kunt u uw afkolfgegevens 
(duur van de sessie, fases en niveaus) automatisch overbrengen en de 
hoeveelheid afgekolfde melk handmatig invoeren. Maak een account aan in 
de Medela Family™ app om de functies van de app te gebruiken.

De Medela Family™ app installeren
1.	 Download en installeer de Medela Family™ app op uw mobiele telefoon. 

De app kan gratis worden gedownload voor Apple® iOS- en 
Android™-besturingssystemen.

2.	 Wanneer u de Medela Family™ app voor de eerste keer start, moet u de 
app toestemming geven om verbinding te maken met Bluetooth®-
apparaten. Geef de app toestemming om verbinding te maken met uw 
Medela borstkolf.

	 -->Alleen voor Android™ mobiele telefoons: U wordt ook gevraagd om 
de app toestemming te geven om uw locatie te gebruiken. Dit is een 
vereiste van het Android™-besturingssysteem om verbinding te kunnen 
maken met een Bluetooth®-apparaat. Wij volgen de locatie van uw 
telefoon niet. 

	 -->Als u de machtigingen hebt geweigerd en u kunt nu geen verbinding 
maken met de borstkolf:

	 1. Open de Instellingen-app op uw smartphone en (afhankelijk van het 
merk van uw smartphone moet u mogelijk een submenu met de naam 
‘Apps’ selecteren). Scrol vervolgens omlaag en zoek Medela Family™.  
2. Zorg er daar voor dat Bluetooth®-toestemming is geautoriseerd. Op 
Android™: verleen ook locatietoestemming.

3.	 Open de Medela Family™ app op uw mobiele apparaat en registreer u in 
de app.

De Solo™ Hands-free borstkolf verbinden 
(koppelen)
1.	 Zorg ervoor dat Bluetooth® op uw mobiele apparaat is ingeschakeld. 
2.	 Klik in Medela Family™ app op ‘Meer’, ga naar ‘Instellingen borstkolf’ en 

volg de instructies voor het instellen en koppelen op het scherm, met de 
volgende stappen:

3.	 Houd de knop ‘Toeschieten’  twee seconden ingedrukt om de 
procedure voor het koppelen te starten.

	Æ Het statuslampje knippert blauw om aan te geven dat de borstkolf 

klaar is om te worden gekoppeld met uw Bluetooth®-apparaat.
4.	 Als het koppelen gelukt is, brandt het blauwe lampje twee seconden lang 

continu.
5.	 Na de eerste instelling gaat het statuslampje uit.
6.	 Wanneer u weer verbinding maakt met de Medela Family™ app, krijgt het 

statuslampje gedurende twee seconden een blauwe kleur.
Uw afkolfsessie opslaan in de app
Als u klaar bent met een sessie, drukt u gedurende 2 seconden op de 
knop Aan/Pauze/Uit van de borstkolf om de gegevens naar de Medela 
Family™ app te sturen en de borstkolf uit te schakelen.

De Solo™ Hands-free borstkolf van uw smartphone 
verwijderen
1.	 Ga in de Medela Family™ app naar ‘Meer’ en vervolgens naar de 

‘Borstkolfinstellingen’. 
2.	 Tik op de borstkolf die u wilt ontkoppelen en tik dan op de knop 

‘Deze borstkolf verwijderen’.

  Information
•	U kunt de laatste 30 afkolfsessies in het geheugen van de Solo™ 

Hands-free borstkolf opslaan. Als er vóór afkolfsessie 31 geen verbinding 
is gemaakt met de borstkolf, wordt uw geschiedenis overschreven met 
nieuwe sessiegegevens.

•	Wanneer er verbinding is met de borstkolf, wordt er een oneindig aantal 
sessies in uw Medela Family™ app-account geregistreerd.

•	Solo™ Hands-free maakt gebruik van Bluetooth®-technologie. Volg de 
voorschriften van de luchtvaartmaatschappij voor het gebruik van mobiele 
elektronische apparatuur tijdens het vliegen.

•	Als u de Solo™ Hands-free borstkolf van uw mobiele apparaat verwijderd, 
worden de afkolfgegevens die zijn opgeslagen in de Medela Family™ app 
niet verwijderd.

•	Als u de borstkolf en het mobiele apparaat opnieuw verbindt, worden de 
laatste 30 registraties overgebracht die zijn opgeslagen in de borstkolf. 

Ga voor meer informatie naar www.medela.com/app.
Erkende handelsmerken: Het woordmerk en de logo’s van Bluetooth® zijn 
geregistreerde handelsmerken van Bluetooth SIG, Inc., en Medela AG gebruikt 
deze merken onder licentie. Apple is een handelsmerk van Apple Inc. en is 
geregistreerd in de Verenigde Staten en andere landen. Android is een 
handelsmerk van Google LLC.
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9.	 Expressing your breast milk

 WAARSCHUWING
•	Probeer niet te kolven op een vacuümniveau dat te hoog en 

oncomfortabel (pijnlijk) is. Door de pijn, in combinatie met mogelijk 
trauma aan de borst en tepel, kan de melkproductie afnemen.

•	Raadpleeg uw professionele zorgverlener of borstvoedingsspecialist 
als u slechts een minimale hoeveelheid of geen melk kunt afkolven of 
als het afkolven pijnlijk is.

LET OP
Zorg ervoor dat de slang niet geknikt of ingedrukt wordt tijdens het afkolven.

Zie afbeelding ¢11 op de uitvouwbare pagina’s.
1.	 Zorg ervoor dat de opvangcup correct aangesloten en 

gepositioneerd is.
2.	 ¢11-01 Druk op de knop Aan/Pauze/Uit  om het afkolven te starten.

	Æ De stimulatiefase begint en het statuslampje knippert.
3.	 ¢11-02 Pas het vacuüm aan met de knoppen Vacuüm verhogen 

 en Vacuüm verlagen  om een comfortabel niveau te vinden.
4.	 ¢11-03 Druk zodra de melk begint te stromen op de knop 

Toeschieten.  
	Æ De afkolffase begint en het statuslampje brandt constant.
	Æ  Als u niet binnen één minuut op de knop Toeschieten drukt, 

gaat de borstkolf automatisch naar de afkolffase.
5.	 ¢11-04 Pas het vacuüm aan met de knoppen Vacuüm verhogen 

 en Vacuüm verlagen  om uw maximale comfortabele 
vacuüm te vinden (zie onderstaande informatie).

Wanneer u kolft in de afkolffase, verhoogt u het vacuüm totdat het 
afkolven licht oncomfortabel (niet pijnlijk) voelt. Verlaag het vacuüm 
vervolgens 1 niveau met de knop Vacuüm verlagen .
6.	  Druk nadat de afkolfsessie is voltooid op de knop Aan/Pauze/Uit 

 om het afkolven te stoppen.
	Æ Als de borstkolf 30 minuten niet is gebruikt, stopt deze automatisch.

7.	 Houd de knop Aan/Pauze/Uit  twee seconden ingedrukt om de 
borstkolf uit te schakelen.

  Informatie
•	Het maximaal comfortabele vacuüm is het hoogste vacuüm 

waarbij het afkolven nog comfortabel voelt. Dit verschilt per 
persoon.

•	In de stimulatiefase hoeft u niet te streven naar een maximaal 
niveau. Het vacuüm in deze fase moet comfortabel voelen.

•	Beoordeel het maximaal comfortabele vacuüm opnieuw tijdens het 
afkolven. Dit kan in elke lactatiefase variëren.

Pauzeren
De borstkolf kan zowel in de stimulatie- als de afkolffase worden gep-
auzeerd. U kunt dan een andere houding aannemen, de opvangcup op-
nieuw positioneren of even iets anders doen.

Als u wilt pauzeren, drukt u op de knop Aan/Pauze/Uit  terwijl de 
borstkolf in werking is.

	Æ Het afkolven wordt gestopt en het statuslampje knippert.

Als u het afkolven wilt hervatten, drukt u opnieuw op de knop Aan/Pauze/
Uit .

Uitschakelen
Houd de knop Aan/Pauze/Uit  twee seconden ingedrukt om de 
borstkolf uit te schakelen.

  Informatie
•	Als het afkolven niet binnen twee minuten wordt hervat, wordt de 

borstkolf automatisch uitgeschakeld.
•	Om verder te gaan met afkolven, moet u een nieuwe sessie starten.
•	Als u langer dan twee minuten wilt pauzeren, wordt het aanbevolen om 

opnieuw te beginnen met de stimulatiefase.
•	Vergeet niet de melkproductie te registreren in de Medela Family™ app.
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10.	Moedermelk hanteren
10.1	De opvangcup uit uw beha halen
Zie afbeelding ¢12 op de uitvouwbare pagina’s.
1.	 ¢12-01 Terwijl de borstkolf nog loopt, leunt u licht voorover en zorgt u ervoor dat alle melk uit de tepelschacht in de opvangcontainer komt. Zet de borstkolf uit.
2.	 ¢12-02 Maak de slang los van de opvangcup.
3.	 ¢12-03 Haal de opvangcup voorzichtig uit uw beha.

10.2	Melk uit de opvangcup gieten
1.	 ¢12-04 Zet de opvangcup rechtop op een oppervlak waar deze niet snel wordt omgestoten. U kunt de schaalmarkering op het schild gebruiken om het 

opgevangen melkvolume af te lezen. De schaalverdeling op de buitenste schaal geeft u bij benadering een idee van het volume tijdens het afkolven.
2.	 ¢12-05 Giet de moedermelk met de ronde buitenste schaal omlaag gericht door de schenktuit in een fles of bewaarbakje. Gebruik de opvangcup niet om melk 

te bewaren. Bewaar in elkaar gezette cups niet in de koelkast.
3.	 Na elk gebruik volledig uit elkaar halen en reinigen en eenmaal per dag desinfecteren zoals beschreven in hoofdstuk 6.

10.4	Invriezen
LET OP

•	Door herhaaldelijk invriezen/ontdooien wordt de structuur van de melk vernietigd. 
Vries moedermelk daarom nooit opnieuw in.

•	Vries afgekolfde moedermelk in met geschikte flessen of moedermelkbewaarzakjes 
bedoeld voor voeding.  
Vul de flesjes of zakken niet meer dan voor 3/4 zodat de melk kan uitzetten.

•	Label de flesjes of moedermelkbewaarzakjes met de afkolfdatum en de hoeveelheid 
afgekolfde melk.

•	Ingevroren plastic flessen en onderdelen worden broos en daardoor is er een 
verhoogde kans op breken wanneer ze vallen. 

•	 Gebruik de moedermelk niet als de fles of een onderdeel tekenen van beschadiging vertoont.

10.5	Ontdooien
 WAARSCHUWING

Ontdooi of verwarm moedermelk niet in een magnetron of in een pan met kokend 
water. Zo blijven de belangrijke bestanddelen behouden en voorkomt u 
brandwonden.
•	Ontdooi de melk door deze gedurende de nacht in de koelkast te plaatsen. Zo 

blijven de bestanddelen van de moedermelk behouden. 
•	U kunt het flesje of zakje ook onder warm water houden (max. 37 °C / 98,6 °F) en 

onmiddellijk gebruiken, zodra het ontdooid is.

LET OP
Draai het flesje of zakje voorzichtig rond om eventueel gescheiden vet te 
mengen. Vermijd hard schudden en roeren van de melk.

10.3	Algemene richtlijnen voor het bewaren
Raadpleeg www.medela.com voor aanbevelingen over het bewaren 
en ontdooien van moedermelk.

Richtlijnen voor het bewaren van pas afgekolfde 
moedermelk (voor gezonde, voldragen baby’s)

Kamertempera- 
tuur 16 tot 25 °C
(60 tot 77 °F)

Koelkast
4 °C (39 °F)
of kouder

Vriezer
-18 °C (0 °F)
of kouder

Moedermelk 
ontdooid  
in de koelkast

Maximaal 4 uur is 
het beste
*Maximaal 6 uur 
voor moedermelk 
die onder zeer 
schone omstandig- 
heden is afgekolfd

Maximaal 3 dagen 
is het beste
*Maximaal 5 dagen 
voor moedermelk die 
onder zeer schone 
omstandigheden is 
afgekolfd

Maximaal 6 
maanden is het beste
*Maximaal 9 maanden 
voor moedermelk die 
onder zeer schone 
omstandigheden is 
afgekolfd

Bij kamer-
temperatuur:  
Maximaal 2 uur
Koelkast: 
maximaal 24 uur
Niet opnieuw 
invriezen!

*Richtlijnen voor het afkolven van moedermelk onder zeer schone omstandigheden:
Voordat de moedermelk wordt afgekolfd, moeten moeders hun handen wassen 
met zeep en water of met een op alcohol gebaseerde handreiniger. 
Kolfonderdelen en de plek waar wordt afgekolfd moeten schoon zijn. Borsten 
en tepels hoeven voor het afkolven niet te worden gewassen.
•	Deze richtlijnen voor bewaren en ontdooien van moedermelk zijn 

aanbevelingen. Neem contact op met uw lactatiekundige of 
borstvoedingsspecialist voor meer informatie.

•	Bewaar moedermelk op de koelste plaats in de koelkast (achterin op de 
glazen plaat boven de groentelade).

•	Voor informatie over het bewaren van moedermelk gaat u naar  
www.medela.com.
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11.	 Onderhoud en verzorging
11.1	 Verzorging van de stroomadapter

 WAARSCHUWING
Als de buitenste omhulsels van de stroomadapter losraken of uit elkaar 
gaan, stop dan met het gebruik en neem onmiddellijk contact op met 
Medela. Als de behuizing loskomt, kan dit elektrische schokken tot 
gevolg hebben.

LET OP
Let op het volgende om de stroomadapter en 
het netsnoer in goede staat te houden: Koppel 
de kabel of stroomadapter niet los door aan 
het snoer te trekken. Pak hiervoor de behuizing 
van de connector en de adapter vast.

Buitenlandse reizen maken
  Informatie

Als u naar het buitenland gaat, wordt het aanbevolen om een reisstekker 
(niet meegeleverd) aan te schaffen voor gebruik met andere 
stopcontacten. Ga na welk type adapter het best werkt in het land dat u 
bezoekt. De stroomadapter van de borstkolf is tweepolig. Hiervoor is 
geen geaard stopcontact nodig. Deze borstkolf heeft een lithium-ionaccu. 

  Informatie
In het land dat u bezoekt is het mogelijk niet toegestaan om dergelijke 
accu’s in een vliegtuig bij u te hebben. Ga na of er in het land dat u bezoekt 
beperkingen gelden met betrekking tot reizen met lithium-ionaccu’s. 

11.2	 Onderhoud van de accu
De borstkolf is voorzien van een ingebouwde (niet-verwisselbare) 
oplaadbare lithium-ionaccu.

LET OP
•	Als de accu helemaal leeg is, kan de borstkolf niet direct worden 

gebruikt nadat deze via de stroomadapter op de netvoeding is 
aangesloten. De accu moet minimaal 15 minuten worden opgeladen 
voordat u probeert de borstkolf in te schakelen. 

•	Gebruik voor optimale prestaties van de borstkolf en accu de 
stroomadapter die bij de borstkolf is meegeleverd (Model MS-
V2000U050-010B0-*).

•	Let erop dat de spanning van de stroomadapter overeenkomt met die 
van de spanningsbron.

•	Wees u bewust van het risico dat metalen voorwerpen of vloeistoffen 
kortsluiting kunnen veroorzaken in de USB-C-aansluiting of de accu 
van de borstkolf.
*landcode

  Informatie
Om de accu te sparen: 
•	Berg de borstkolf op een koele plek op. 
•	Laad de accu op voordat deze helemaal leeg is. Dit komt de 

levensduur van de accu ten goede. 
•	Laad de accu volledig op voordat u de borstkolf opbergt. Raadpleeg 

hoofdstuk 8.2 voor informatie over de oplaadstatus van de accu. 
•	Als de borstkolf op een warme plek is opgeborgen, werkt deze 

mogelijk niet direct op de accu. Laat de borstkolf een uur afkoelen om 
de normale accufunctie te hervatten. U kunt de borstkolf wel alvast 
gebruiken met de stroomadapter. 

11.3	 Langdurige opslag
De borstkolf is voorzien van een oplaadbare accu. Als u de borstkolf 
opbergt en langere tijd niet meer gebruikt, wordt deze automatisch in de 
opbergmodus gezet. Als u de borstkolf uit de opbergmodus wilt halen, 
sluit u deze aan op een externe voedingsbron en laadt u de accu twee 
uur op. Bewaar de opvangcup niet gedurende langere tijd zonder deze 
eerst uit elkaar te halen.
Vergeet het volgende niet wanneer u de borstkolf langere tijd wilt 
opbergen:
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solo

Reinig de opvangcups 
(raadpleeg hoofdstuk 6)

Reinig de motorunit 
(raadpleeg hoofdstuk 6.4)

Zorg ervoor dat de accu is opgeladen  
(raadpleeg de informatie hieronder)

12.	Problemen oplossen
Raadpleeg de kolom ‘Probleem’ in de probleemoplossingstabel bij een afwijkende werking van de borstkolf en volg de instructies in de kolom ‘Oplossing’.

Het is het beste om de accu 
volledig op te laden voordat u de 
borstkolf voor langere tijd opbergt. 
Raadpleeg hoofdstuk 8.2 voor 
informatie over de oplaadstatus 
van de accu.

Probleem Oplossing

Er is weinig of geen 
zuigkracht

•	Controleer of alle onderdelen van 
de afkolfset schoon en droog zijn en 
of de aansluitingen goed zijn. 

•	Zorg er tijdens het afkolven voor dat 
het borstschild de borst rondom 
luchtdicht afsluit.

•	Als de zuigkracht na deze stappen 
niet is verbeterd, neem dan contact 
op met de klantenservice van 
Medela.

De borstkolf reageert niet 
zoals verwacht

•	Houd de knop Aan/Pauze/Uit twee 
seconden ingedrukt om de borstkolf 
uit te schakelen, en start de borstkolf 
daarna opnieuw op.

•	Als het probleem niet is opgelost, 
neem dan contact op met de 
klantenservice van Medela.

De buitenkant van de 
motorunit is  
nat geworden

•	Haal de stekker van de motorunit uit 
het stopcontact en schakel hem uit.

•	Droog de buitenkant van de 
motorunit af. 

Probleem Oplossing

De borstkolf werkt niet nadat 
u op de knop Aan/Pauze/Uit 
hebt gedrukt.

•	Laad de borstkolf gedurende 15 
minuten op voordat u hem opnieuw 
start.  
Tijdens het opladen knippert het 
statuslampje groen.

•	Als de borstkolf dan nog niet werkt, 
neem dan contact op met de 
klantenservice van Medela.

De borstkolf genereert alleen 
een continu vacuüm in plaats 
van zuigcycli

•	Neem contact op met de 
klantenservice van Medela.

Het statuslampje knippert 
snel rood als u probeert te 
kolven of probeert de 
borstkolf op te laden

•	Opladen/afkolven is niet mogelijk 
als de temperatuur van de accu te 
hoog is. Laat de motorunit afkoelen 
en ga dan verder met opladen/
afkolven.

•	Als het statuslampje nog steeds snel 
rood knippert, is er sprake van een 
storing in het apparaat. Neem 
contact op met de klantenservice 
van Medela.
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Probleem Oplossing

De motorunit is 
ondergedompeld in water

•	Haal de stekker van de motorunit uit 
het stopcontact en schakel hem uit.

•	Neem contact op met de 
klantenservice van Medela.

Er worden geen gegevens 
verzonden

•	De Bluetooth®-functie is 
uitgeschakeld op de mobiele 
telefoon. Schakel de Bluetooth®-
functie in en probeer de gegevens 
opnieuw te verzenden.

•	Het koppelen van de twee apparaten 
is niet voltooid. Voer de instructies 
voor het koppelen opnieuw uit. 
Raadpleeg hoofdstuk 8.3.

•	De afstand tussen de mobiele telefoon 
en de borstkolf is te groot. Zorg ervoor 
dat het apparaat en de borstkolf zich 
dichter bij elkaar bevinden.

•	De applicatie op de mobiele 
telefoon is er niet klaar voor.  
Controleer de applicatie op de 
mobiele telefoon.

Neem contact op met de klantenservice van Medela als u het probleem 
met de borstkolf niet hebt kunnen oplossen of als u nog vragen hebt. Ga 
voor contactgegevens naar www.medela.com/contact-us. Ga naar 
‘Contact’ onderaan de pagina.

13.	Bestelinformatie
Accessoires

Artikelnummer Product

Raadpleeg de 
plaatselijke website/
winkels voor 
informatie over de 
beschikbaarheid in 
uw regio.

Borstschilden van 21 mm die compatibel zijn met 
de Medela Hands-free opvangcup*
Borstschilden van 24 mm die compatibel zijn met 
de Medela Hands-free opvangcup*
Borstschilden van 27 mm die compatibel zijn met 
de Medela Hands-free opvangcup*
Membraan geschikt voor de Medela  
Hands-free opvangcup 

Neem contact op met 
de klantenservice van 
Medela

Slang compatibel met Solo™ Hands-free

* Als het resultaat van het afkolven onbevredigend is of als het afkolven pijnlijk is, 
raadpleeg dan uw lactatiekundige of borstvoedingsdeskundige. Wellicht kan een 
andere maat borstschild het comfort en de effectiviteit van het afkolven helpen 
vergroten. Neem contact op met de klantenservice van Medela als u het gewenste 
accessoire niet kunt vinden. Ga voor contactgegevens naar  
www.medela.com/contact-us. Ga naar ‘Contact’ onderaan de pagina. Neem 
voor het vervangen van onderdelen die u kwijt bent of die defect zijn contact op 
met de klantenservice van Medela. Andere producten van Medela vindt u op 
www.medela.com.

14.	Garantie
Ga voor meer informatie over de internationale garantie naar www.medela.com/ewarranty.

15.	 Afvalverwijdering
De borstkolf wegwerpen
Als de borstkolf het einde van de levensduur heeft bereikt, haalt u de onderdelen van de borstkolf uit elkaar en voert u deze in overeenstemming met 
de volgende instructies af.
Dit apparaat bevat accu’s die niet kunnen worden vervangen.
Wanneer de accu het einde van zijn levensduur heeft bereikt, moet het apparaat op de juiste manier worden afgevoerd.
De ingebouwde accu mag niet worden verwijderd om deze weg te werpen.
Als de accu lekt, moet de borstkolf worden afgevoerd.
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Borstschild, buitenste schaal, slang en membraan
De onderdelen zijn gemaakt van kunststoffen die niet schadelijk zijn voor het milieu als u deze weggooit bij het huisvuil. Recycle of voer af volgens de 
lokale voorschriften.
Motorunit en stroomadapter

 

Voer elektrische of elektronische apparaten niet samen met ongesorteerd gemeentelijk afval af, maar lever deze afzonderlijk in.
In de Europese Unie is de fabrikant of leverancier verplicht afgedankte apparaten terug te nemen. In andere landen zijn mogelijk vergelijkbare 
inzamelings- en recyclingsystemen van toepassing. Voer het afgedankte apparaat af volgens de lokale voorschriften.
Vraag in de winkel naar inzamelpunten voor afgedankte apparaten of neem hiervoor contact op met uw gemeente.
Het afzonderlijk inleveren en recyclen van afgedankte apparaten helpt bij het behoud van natuurlijke bronnen en zorgt ervoor dat de apparatuur 
wordt gerecycled op een manier die niet schadelijk is voor de menselijke gezondheid en het milieu.

 WAARSCHUWING
Gevaarlijke materialen in elektrische/elektronische apparaten kunnen schadelijk zijn voor de menselijke gezondheid en het milieu als deze niet op de 
juiste wijze worden afgevoerd.

16.	Meaning of symbols
The following tables explain the meaning of the symbols found on the product parts and its packaging.

Algemeen veiligheidswaarschuwings-
symbool, verwijst naar informatie 
betreffende de veiligheid. 

Geeft een temperatuurbereik aan 
(bijvoorbeeld voor werking, vervoer of 
bewaren).

Geeft een bereik voor de relatieve 
luchtvochtigheid aan (bijvoorbeeld voor 
werking, vervoer of bewaren). 

Geeft een luchtdrukbereik aan 
(bijvoorbeeld voor werking, vervoer of 
bewaren). 

Geeft de fabrikant aan. Geeft de datum van productie aan.

Geeft het serienummer van het 
apparaat aan. 

Geeft de mate van bescherming tegen 
binnendringen van vreemde 
voorwerpen en vocht aan. 

Geeft conformiteit aan met internationale 
voorschriften voor bescherming tegen 
elektrische schokken (toegepaste 
onderdelen van type BF). 

Voer elektrische/elektronische apparaten 
niet samen met ongesorteerd gemeentelijk 
afval af (voer het apparaat af in 
overeenstemming met plaatselijke 
regelgeving).

Lees en volg de gebruiksaanwijzingen. 
De CE-markering geeft de overeenstemming 
aan met de toepasselijke Europese 
richtlijnen.

Duidt gelijkstroom aan.  Geeft de locatie van de knop Aan/
Pauze/Uit aan. Duidt wisselstroom aan. 
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Geeft de polariteit van de 
USB-aansluiting aan. 

Geeft aan dat het apparaat een 
elektrisch apparaat van klasse II is (met 
dubbele isolatie). 

Geeft aan dat het apparaat uitsluitend 
bedoeld is voor gebruik binnenshuis. 

Geeft aan dat een specifieke, 
afzonderlijke stroomadapter vereist is 
om het apparaat op netvoeding aan te 
sluiten, en geeft het model/type 
MS-V2000U050-010B0-* aan.

≤5000m

Geeft aan dat het apparaat bedoeld is 
om te worden gebruikt tot een 
maximale hoogte van 5000 m.

Geeft aan dat de voedingseenheid niet mag 
worden gebruikt als de pinnen van de 
stekker beschadigd zijn.

Geeft het efficiëntieniveau voor externe 
voedingen aan. 

Geeft aan dat het apparaat in het
Verenigd Koninkrijk op conformiteit
is beoordeeld.

Geeft het onderdeelnummer van het 
product aan. 

Bevat breekbare goederen. Voorzichtig 
behandelen. Plaats het product niet in het zonlicht. Uit de buurt van regen houden. In een droge 

omgeving bewaren. 

Geeft aan dat een artikel technisch kan 
worden gerecycled.

De verpakking bevat producten die in 
contact mogen komen met 
levensmiddelen conform verordening 
(EG) nr. 1935/2004.

S

 

Geeft aan dat het elektronische apparaat 
met transformator(en) en elektronische 
circuits elektrisch vermogen omzet in enkele 
of meerdere voedingsuitgangen.

PAP

20 Geeft aan van welk materiaal een 
artikel is gemaakt.  

Geeft het modelnummer van het 
apparaat aan. 

Geeft aan dat dit apparaat is uitgerust met 
draadloze Bluetooth®-technologie.

Geeft aan dat het apparaat een 
kortsluitvaste scheidingstransformator is.

De EAC-markering (Euraziatische
conformiteit) geeft aan dat het product
voldoet aan de basisveiligheidseisen
volgens de technische voorschriften
van de Euraziatische douane-unie.

De conformiteitsmarkering UA TR
geeft de conformiteit aan met de
technische vereisten in Oekraïne.

De conformiteitsmarkering geeft
aan dat het product voldoet aan de
eisen op het gebied van elektrische
veiligheid en EMC van Marokko.

Recyclingschema volgens de 
Spaanse verpakkingswet.

Geeft aan dat een artikel technisch kan 
worden gerecycled volgens de Franse 
AGEC-wetgeving.

Let op: Symbolen kunnen variëren afhankelijk van de markt waarin het product wordt verkocht.

4pin-/1pin+

17.	 Internationale voorschriften
17.1	 Elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
De borstkolf Solo™ Hands-free voldoet aan alle vereisten van de 
relevante standaarden en regelgeving met betrekking tot 
elektromagnetische emissie en storingsimmuniteit.

 WAARSCHUWING
De Solo™ Hands-free borstkolf mag niet direct naast of gestapeld op andere 
apparatuur worden gebruikt. Is het toch noodzakelijk apparatuur naast of op elkaar 
te plaatsen, controleer dan of de Solo™ Hands-free borstkolf in de betreffende 
configuratie normaal functioneert. Draadloze communicatieapparatuur zoals 
draadloze apparaten van een thuisnetwerk, mobiele telefoons, draadloze telefoons 
en bijbehorende basisstations en walkietalkies kunnen de werking van de elektrische 
borstkolf beïnvloeden en dienen op ten minste 30 cm afstand te worden gehouden.
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18.	Technische specificaties
Overzicht van belangrijke technische specificaties
Vacuümprestaties (bij 500 m boven zeeniveau [omgevingsdruk 954,62 hPa])
-45 tot -245 mmHg (-60 tot -327 hPa)
45 tot 111 cpm

Stroomadapter (model: MS-V2000U050-010B0-*) 
* landcode

Invoer 100 tot 240 V~ 50/60 Hz max. 0,5 A

Uitvoer 5 V       2 A      10 W

Gemiddelde efficiëntie 78,7 %

Elektriciteitsverbruik in 
niet-belaste toestand minder dan 0,075 W

Motorunit
Accucapaciteit en -type: 3,6 V, 2500 mAh (nominaal) Li-ion.
Grootte: 120 x 90 x 54 mm Gewicht: 250 g. Beschermingsklasse: IP22.

Transmissiestandaard: Bluetooth® versie 4.2 BLE
Frequentiebereik: 2402-2480 MHz
Max. uitgangsvermogen: +4 dBm (klasse 2)

Materialen die in contact komen met de huid of de melk
•	Borstschild: Polypropyleen
•	Buitenste schaal: Polypropyleen, thermoplastisch elastomeer
•	Membraan: Silicone
•	Slang: Polyvinylchloride

Niet opzettelijk gemaakt van BPA.

Bedrijfstemperatuurbereik
(5 °C tot 35 °C)
(41 °F tot 95 °F)

Vochtigheidsbereik 
(15% tot 93% relatieve vochtigheid)

Bereik werkende atmosferische luchtdruk: 
70 kPa tot 106 kPa

Temperatuurbereik  
transport en opslag
(-20 °C tot 50 °C)
(-4 °F tot 122 °F) 
Vochtigheidsbereik  
transport en opslag 
(15% tot 93% relatieve vochtigheid)

+35 ºC






